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ABOUT THE PROJECT

At the DHPS, we believe that our diversity is one of our greatest strengths.

This year, our school community came together to celebrate the many

cultures that make up our vibrant student body through a special cultural

project. Each grade explored a unique aspect of culture — from music and

dance to festivals, traditions, dress and further — showcasing the beautiful

variety of customs and histories represented within our school.

The project has been in the making since 2024 and was officially launched

with the staff in June 2025, as a meaningful way to commemorate the

Soweto Uprisings of 1976, now honoured annually on 16 June as the Day of

the African Child. Over the following months, learners and teachers

collaborated creatively to design their contributions. Every class submitted

a digital page of their choice, which has been brought together to create

this electronic magazine, a colourful tapestry of our collective efforts.

While this is only a single project, our hope is that it sparks a deeper

appreciation for the many voices, backgrounds, and stories within our

school. As you turn these pages, we invite you to celebrate with us the

unity that can be found in diversity.

Or, as we say here in Namibia: “Omutima gwanhu aveshe oghahi kala hina

eenghono mumwe.” (A heart of many becomes stronger together.)

Please feel free to share this magazine with friends and family so that our

celebration of culture and community can reach far beyond the walls of

our school.
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Ich glaube, dass es nur einen Weg gibt, die kulturellen
Vorbehalte, welche abgrenzbare Gruppen von Menschen

gegeneinander haben, abzubauen.
Wir müssen uns begegnen. Möglichst in einem Raum, in dem

das gewünscht und wertgeschätzt wird.
Die DHPS versucht mit aller Kraft so ein Ort zu sein: dieses

Projekt, dieses Magazin zeugen davon.
Ich wünsche diesem wunderschön gewordenen Magazin die
Aufmerksamkeit die es verdient, die Wirkung die es erzielen

möchte und will mich vor allem bei den Initiatorinnen
bedanken und bei allen, die es durch ihre eigenen Beiträge so

bunt gemacht haben.
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Meine Familie

DHPS Kinder-Campus 



C U L T U R A L  K A L E I D O S C O P E
Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause? Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause?

Deutsch. WennunsenglischeFreundebesuchen,dann
sprechen wirEnglisch,aberichkannnochkeinEnglisch.

Was macht ihr gerne zusammen als Familie?

 

EINE SCHULE
VIELE GESICHTER 

ONE SCHOOL
 MANY FACES

 

Was macht ihr gerne zusammen als Familie?
 

Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause?
Englisch mit Mama und Deutsch mit Papa.

Was macht ihr gerne zusammen als Familie?
 

 

Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause?
Afrikaans and Damara.

Was macht ihr gerne zusammen als Familie?
 Reisen und Spiele spielen.

Spiele spielen und zusammen fernsehen.

IchsprecheDeutsch mit meinemPapa undEnglischmit
meinerMama, und einbisschen Afrikaans.

Movie nights. Me and daddy like playing soccer.

Ausflüge liebe ich und den Kamin anmachen. Ich spiele Hockey.
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Dress & Traditions 

Grade 1 & 2
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Dress and Tradition

Grade 1A 

 

Beauty 
in 

Diversity 
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Kunst, Geschichten
& Legenden

Klasse 3 & 4



Das Perlhuhn - Joachim Voigts 
EineFabelausNamibia–nacherzähltvonderKlasse3b 

Ein Perlhuhn war sehr stolz auf sein schönes GefiedermitdenvielenweißenPunkten.
Jeden Tag ging es zum Wasser, setzte sich auf einenSteinundbewundertesein
Spiegelbild. 
Eines Tages sprang plötzlich ein Pavian ins Wasser.DasSpiegelbildwarverschwunden,
das Wasser spritzte, und das Perlhuhn ärgerte sichsehr.Esschimpfte:„DerPavianhat
alles kaputtgemacht! “
Da kam der Schakal vorbei. Er fragte scheinheilig:„Wasistlos,schönesPerlhuhn?“
Das Perlhuhn erzählte: „Der Pavian hat mein Spiegelbildzerstört.Bittehilfmir!“
Der Schakal tat so, als wolle er helfen, dachte aberinsgeheim:„Jetztkannichdas
Perlhuhn fangen und fressen. “ Er packte das PerlhuhnschonamKragen.
Doch der Pavian sprang herum, zog GrimassenundlenktedenSchakalab.
Der Schakal musste lachen, stolperte und konntedasPerlhuhnnicht
festhalten. So konnte das Perlhuhn davonflatternundsichaufeinenBaum
retten. 
Dort schwor es sich: „Nie wieder werde ich so eitelsein.Dashättemichfast
das Leben gekostet! “ 
Der Schakal blieb hungrig zurück, und der Einzige,
der lachte, war der Pavian. 
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Felsmalereien / rock paintings 

Klasse 4c 
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Emma Friedrich
 

Lily Schernick 

 
In der Klasse 3d wurde ein Märchen aus der Ovambokultur vorgelesen und
anschließend dazu Bilder gemalt. Frau Trudie Amulungu hat uns freundlicher
Weise das Märchen nach ihren Erinnerungen aufgeschrieben, so wie ihr Vater
ihr und den Geschwistern die Geschichte erzählt hat. 

Der Schakal, die Hyäne und die Schildkröte Der listige Schakal überzeugte die

Hyäne, Milch von einem Viehposten zu 
stehlen. Als die Hirten zurückkamen, schlüpfte der Schakal durch das Loch, 
während die Hyäne stecken blieb und Prügel bezog. 
Der Schakal und die Schildkröte stritten wer schneller sei. Die Schildkröte bat 
ihre Freunde um Hilfe und gewann. 
Der Schakal lieh sich den Ziegenbock der Hyäne aus, was zu einem Streit führte. 
Mit einer List nahm die Schildkröte an dem Treffen im Baum teil. Sie brachte sie 
alle zum Lachen und beendete den Konflikt. 

Nicklas Grahl Annabelle Mathews 
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Music & dance 

Grade 5 & 6
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Grade 5
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Rezepte & Essen

Klasse 7 & 8
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 Kartoffelsalat1 kg festkochende Kartoffeln, ganz3 gekochte Eier, gewürfelt
1 kleine Zwiebel, fein gehackt
2–3 Gewürzgurken, fein gehackt + etwas Gurkenflüssigkeit6 EL Mayonnaise
1 EL Senf (Dijon oder grobkörnig)Salz & frisch gemahlener schwarzer PfefferOptional: geriebener Apfel, frische Kräuter (Dill oder Petersilie),Tomatenketchup oder Zucker nach Geschmack

1.Die Kartoffeln mit Schale in kaltem Salzwasser gar kochen (jenach Größe 20–30 Minuten). Abgießen und so weit abkühlenlassen, dass sie sich anfassen lassen. Noch warm schälen und inScheiben oder Würfel schneiden.
2.Das Dressing zubereiten: In einer Schüssel Mayonnaise, Senf,Gurkenflüssigkeit, Salz, Pfeffer sowie optional Zucker oderKetchup verrühren.
3.Den Salat schichten: In eine Schüssel etwas Dressing geben,dann Kartoffeln, Zwiebeln, Gurken, Eier (und nach Wunsch Apfeloder Kräuter) darauf schichten. Mehr Dressing darüber verteilen.4.Vorsichtig mischen, sodass alle Zutaten gleichmäßig überzogensind, ohne dass die Kartoffeln zerbrechen.5.Mindestens 2 Stunden, besser über Nacht, im Kühlschrankdurchziehen lassen. Kalt oder bei Zimmertemperatur servieren.

Toasties Bread Tomatoes Cheese Ham / Salami

Chutney & Mayo Butter Take two slices of

bread. Mix C
hutney and M

ayo together
. Put it

on one slice
 of bread. 

Layer ham (o
ptional),

tomatoes and 
cheese and f

inish it off
 with the

second slice of bread. Spread butter on the

outside of b
oth slices o

f bread and 
then braai

it.

 Herero Bread

 
6 cups of flour

1 cup of sugar 

 
1 Tablespoon of salt

 
1 packet of yeast

3 Tablespoons of cow oil

500ml water

1.Combine all the ingredients and let the dough rise.

2. 

Prep the firepit. Light your traditional oven (a

hole in the ground) and let it heat up.

3. 

Butter your pot. Roll the dough into balls using

cow oil and place them in the pot. 

4. 

Remove the coals from the hole, put in the pot,

cover it with zinc plate, then pile the hot coal on top. 

5. 

After 30min check the bread. If it is golden, brush

cow oil on top. Bake for another 30min.

Voila! Your Herero bread is done and delicious. 

6. 

Kaas en Mieliebrood

500g bruismeel

5ml (1tl) sout

3ml bakpoeier

1 blik (410g) heelpitmielies

gedreineer

30ml (2e) vars pietersielie, gekap

200ml cheddarkaas, gerasper

500ml (2k) karringmelk

o

Voorverhit die oond tot 180 en smeer

n broodpan van 26 x 13cm

1.Sif die meel, sout en bakpoeier

saam. Voeg die mielies, pietersielie,

helfte van die kaas en die

karringmelk by en roer liggies mit n

vurk. 

2.Skep in die voorbereide pan,

sprinkel die orige kaas bo-op en bak

1 uur of tot n toetspen skoon uit die

middel van die brood kom. 

Namibian
Braai

Milk Tart Pancakes1 cup flour
2 eggs

1 ½ cup milk2 tablespoon sugar1 tablespoon ghee (Clarified butter)1 teaspoon vanilla essence-liquidise all together in a blenderMilk tart filling:2 ½ cups milk1 teaspoon butter2 medium eggs½ cup sugar1 ½ tablespoon flour1 ½ tablespoon mazienaPinch of salt
Method: boil milk and butter. BEAT Eggs and sugar till frothy. Mix

vanilla essence, salt, flour and maziena. Add to egg mixture and beat

well. Pour in milk mixture and boil till it thickens. Stir continuously to
avoid lumps.

Pour over each pancake and sprinkle cinnamon on each layer 27



SAUCE Method

1. Stir the cinnamon, sugar and butter into the
dumpling water as it is still in the saucepan.

2. Mix cornstarch and water into a paste and
cook it over low heat until it thickens.

3. Pour it over the dumplings while hot.

1.Sift together the flour, baking powder and
salt. Rub 60 ml butter into the flour until it
resembles breadcrumbs.

2.Whisk milk and eggs together and add to
dry mixture.

3.Boil water and sugar in a saucepan and add
10 ml butter until it is melted. Then start to
scoop rounds of the dough into the
saucepan.

4.Put the lid on the saucepan and let it cook
for 10 -12 minutes. Do not lift the lid.

5. Place the dumplings in an ovenproof dish
and sprinkle with cinnamon sugar.

6.Repeat the process with the rest of the
dough.

Ingredients
500 ml Cake Flour

10 ml Baking Powder
2.5 ml salt

60 ml Butter
250 ml Milk

3 Eggs
1.5 Litres Water

90 ml Sugar
10 ml Butter

125 ml Cinnamon Sugar
SAUCE

125 ml Sugar
5 ml Ground Cinnamon

30 ml Butter
7.5 ml Cornstarch

10 ml Water

SOUSKLUITJIES (DUMPLINGS)
6 servings 12 minutes

28



7th
Grade

Recipes 

Brigadeiro - Buddha Jumps Over Potato Salad & 

Namibian 

Tourtière- 
Brasilian the Wall- chinese Namibian Steak - French
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Language

Klasse 9

33



What languages do you speak
at home?English

GermanAfrikaans
Oshiwambo

Herero

Other

Italian

RussianChinese

NamaChinese Portuguese

Other Russian

Chinese
Spanish

Other

What languages are
you currently learning?

 

German
French

English
Afrikaans

How many languages can
you speak or understand?

3 languages
4 languages

 

6 languages

2 languages 5 languages

What languages would
you like to learn?

Spanish
Japanese

Portuguese

Languages Spoken at Home:
60% English
55% German

23% Afrikaans
18% Oshiwambo

8% Herero
4% Nama

3% Chinese
2% Portuguese

2% Russian
1% Zulu

1% Dutch
1% Damara

1% Albanian

Languages Currently Learning:
49% German
43% French

40% Afrikaans
23% English
8% Chinese
5% Spanish
2% Russian
2% Swedish

2% Japanese
2% Korean

2% Zulu
2% Dutch
2% Xhosa

How Many Languages
Can You Speak or Understand:

10% speak 2 languages
38% speak 3 languages
38% speak 4 languages
13% speak 5 languages
11% speak 6 languages

Languages Students Would Like to Learn:
26% Spanish

16% Japanese
12% Russian

12% Portuguese
12% Italian

12% Chinese
6% Swedish

4% Other

Grade 9 DHPS Language Tree

Source: Survey conducted by 9c in August 2025
34



Language Exploration - Africa 
More than 2000 languages are spoken in Africa

Morocco:
Arabic, Berber

(Tamazight,
Tashelhit)

Nigeria: Hausa,
Yoruba, Igbo,
Fulfulde, over

500 languages 

Equatorial
Guinea:
Spanish,
French,

Portuguese 

Angola: Portuguese,
Umbundu, Kimbundu,

Kikongo 

Namibia:
English, Oshiwambo,
Afrikaans, German,

Otjiherero, Khoekhoegowab,
RuKwangali, Setswana,SiLozi

Egypt:
Egyptian
Arabic,
Nubian 

Botswana: Tswana, 
Kalanga, Tswana, Kalanga,

!Xóõ (Khoisan) 

South Africa: English, Afrikaans, Xhosa, Zulu, Venda, 
Tswana, Sotho, Ndebele, Pedi, Swazi, Tsonga, Tswana, 

Venda, South African Sign Language 

Ethiopia:
Amharic, Oromo,
Tigrinya, Somali 

Malawi:
Chichew,
Tumbuka,
Lomwe 

DR Congo:
French, Lingala,
Swahili, Kikongo,

Tshiluba 

Beitrag
der

Klasse
9B :

Julia n Thomas

Undji
Fynn
Kito 
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LANGUAGE FAMILIES :
 Like cousins!

exploring thehiddenconnections
between african languages and

the world

 

 What areLanguageFamilies?
 languages , like people, belongto families.Thatmeans

they come from the same “ancestory language” long
ago - just like cousins from the same grandparent!

Examples of language families

Zulu
Shona
Oshiwambo
Kikuyu
Swahili

Amharic
Arabic
Somali
Hausa
Tigrinya

Bantu family
(Africa)

Afro-Asiatic Family
(North & East Africa)

Indo-European Family
(Europe, Asia parts of

Africa)

Afrikaans

French
Portuguese 
Hindi
German
English

 

common traits :
noun classes
shares roots like - NFU -
(person)

Usedinmany Africanschools
, government and media due

to colonization

shared features : root based
words 
Complex verb systems 

Why does this Matter?

Learning a language from a
family you already know can be
easier due to shared vocabulary,
grammar, and pronunciation
patterns.

fun facts
Language families are groups of languages descended
from a common ancestor, and there are around 142 of
them, with some being far more widespread than
others

Class 9B 37



Speaker 

 
How do I 
translate that? 

Moenie 'n
olifant van 'n
vlieg maak
nie. 

Don't make
an elephant
out of a fly. 

?

Language discovery: 
UNTRANSLATABLE PHRASES 

Klasse 9B 

Translator 
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D AY O F T H E
AFRICAN C H I L D 

Languages
Recognized on June 16 to commemorate the 1976 Soweto

Uprising in Southern Africa, where students protested for the
right to be taught in their own languages. Importance

multilingualism, for education and development across
Africa.

This shows the rich diversity of African children. It
reminds us to celebrate the diversity and rights of

African children, including the right to quality
education.

40



Feste

Klasse 10
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THE BEAUTY OF DIFFERENCE
 

 Oceania- The Haka (New Zealand)
The Māori Haka is a powerful ceremonial dance performed to convey strength unity and pride, traditionally used to

challenge opponents or significant events

 South America- Inti Raymi (Peru) 
In Costco, Peru, the annual festival honors the Incan Sun God. Through ceremonies, colorful costumes and traditional music.

The event celebrates the connection between humans and nature.
 

Grade 10E

From the food we eat to the language we speakthe world is shaped bythe rich,colorful patchwork ofcultures from every
corner of the globe each of earth. Seven continents bring its own traditions stories and values. They created a world that is
more vibrant, more understanding and more alive.different cultures bring different ways of thinking celebrating and living
eveevery culture carries the sun magic and when different cultures meet something amazing happens we learn from each
other. We try new things and we see the world through new eyes.

 
Here’s a journey through one remarkable tradition from each part of the globe:

 Africa- the Himba red ochre (Namibia) 
The women apply a piece made from fat and red ochre to their skin and hair. This practice is not only a symbol of beauty, but a

way to protect their skin from the harsh sun. It reflects a deep connection to the land and a strong sense of identity 

Asia- the Lantern Festival (china)
Celebrated on the 15th day of the lunar year channel lantern Festival lights up the night with vibrant colors. Lanterns
often painted with messages of hope are released into the sky symbolizing the letting go of the past and welcoming of

new beginnings.

 Europe- Bastille Day (France) 
On 14 July France celebrates Bastille Remembering the 1789 storming of the Bastille prison during the French
revolution. The day is filled with parades fireworks over the Eiffel Tower and gatherings to honor freedom.

 North America- The first nation powwow (Canada)
Powwows, are gatherings that celebrate indigenous culture to dance music and storys. Dancers wear intricate Regalia
drums echo across the grounds and generations come together to honor and such traditions while sharing them with

visitors.

 Antarctica- Mid winter Feast 
lthough Antarctica has no prominent population researchers stationed they celebrate the winter solstice with the

midwinter feast. It’s a rare moment of warmth and connection in the most remote place on earth.

 Across continents these traditions, remind us that while our customs may differ, they all carry the same essence, a
desire to connect to express identity and to pass on meaning from one generation to the next culture diversity does no

divide us it and which is us painting the world in countless colors.
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OKTOBERFEST

HERERO WEDDINGS 

 
MARULA FESTIVAL

NAMIBIAN FESTIVALS
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Unabhaengigkeitstag

Herero Tag

Mahangu Fest

Damara-Kulturfest 

Oktoberfest 

Namibia’s 
Kulturelle Feste
Mahangu Fest
Das MahanguFest imAugust

 

Herero-Tag
Gedenkfeier der Herero-
Geschichte mit
farbenfrohen Trachten,
Paraden und Reden, oft
in Okahandja, aber auch
in westlichen Regionen
gefeiert.

 Unabhängigkeitstag
Namibias Unabhängigkeitstag am
21. März feiert seit 1990 die Befreiung
von Südafrika und wird landesweit
mit Zeremonien, Veranstaltungen
und dem jährlichen Hauptevent
begangen.

Oktoberfest in Windhoek
Deutsches Kulturfest mit
Blasmusik, deutschem Essen
und traditionellen Trachten, das
den deutschen Kolonialeinfluss
widerspiegelt.

Damara-Kulturfest Feier
der Damara-Kultur
mittraditionellem Tanz,
Gesang,
Khoekhoegowab-
Sprachvorführungen und
Handwerksausstellungen

markiert Erntewechsel,ehrt
die besten Farmer, fördert
Austausch und neue
Techniken und sichert die
Lebensmittelversorgung im
Norden Namibias.

Na
m
ibi
a
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Comparative
Philosophy

Grade 11
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